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V~ZUT PE ECRANELE
CINEMATOGRAFELOR DIN

STOCKHOLM
                                                                                                          

COD NECUNOSCUT
un film de Michael Haneke, Fran]a, 2000.

Import în Suedia: Triangelfilm. Distribu]ia: Kedjan.
Vizionat la 2 martie la cinematograful Grand.

Ajuns la vârsta de 58 de ani, n`scut la München,
Michael Haneke a regizat la Paris un film pe un
manuscris propriu, dup` cum a declarat el însu[i,
”despre migra]ia modern` de popoare ca un rezultat
al mai multor factori, chiar dac` motivele principale
au fost [i sunt cele economice - diferen]a dintre
s`raci [i boga]i.” Intitulat Code Inconnu (Cod
necunoscut), el a primit Premiul Ecumenic la Cannes
2000. Încerc mai jos s`-i reconstitui ac]iunea.
Pe un bulevard cu mult` lume din Parisul anului
2000, un tân`r arunc` o hârtie mototolit` în mâna
întins` a unei cer[etoare, act ce declan[eaz` un
tumult ce duce la colidarea cursului vie]ii a mai
multor personaje. Tân`rul, Jean, nu este interesat s`
preia ferma dup` tat`l s`u. Fratele s`u mai mare,
Georges, este reporter fotografic de r`zboi [i este
mai tot timpul plecat de acas`. Iubita lui Georges,
Anne, este o actri]` pe cale a reu[i în carier`. Jean
este admonestat pentru gestul jignitor fa]` de
cer[etoare de c`tre tân`rul Amadou, care este
institutor de muzic` la o [coal` de copii surdo-mu]i.
Tat`l lui, care lucreaz` ca [ofer de taxi la Paris, este
imigrant din Senegal. Sora sa, care este mai mic`
decât el, este surd`. Cer[etoarea este Maria,
imigrat` clandestin dintr-un sat din România. Ea
cer[e[te pe str`zile Parisului bani pe cere-i trimite
acas`. Tumultul provoac` o razie a poli]iei, care o
aresteaz` pe Maria [i o expulzeaz` în România.

Maria (Lumini]a Gheorghiu, din spate în prim-plan)
este arestat` la o razie pe strad`, unde se afl` din

întâmplare [i Anne (Juliette Binoche).
Foto: © Triangelfilm.

Acas` în sat, Maria construie[te cu banii cer[i]i pe
strad` la Paris [i cu veniturile so]ului, muncitor pe un
[antier, o cas` de locuit mare [i înc`p`toare, cu
ziduri din c`r`mid` [i mobil` nou cump`rat`. De
altfel, to]i vecinii de pe strada lor construiesc
asemenea case. Din toate aceste familii pleac` câte
unul din familie în Vest pentru a câ[tiga bani în acest
scop. To]i se laud` Mariei cât sunt ei de plini de
succes în diferite locuri de munc` foarte bine pl`tite
din ]`rile Uniunii Europene. Iar Maria, la rândul ei,
le poveste[te c` ea lucreaz` la o [coal` din Paris,
unde are un salariu foarte bun. Nevoia de a-[i min]i
cuno[tin]ele pentru a se ar`ta a fi cineva important o
face îns` s` se simt` umilit`. Dar, umilit` sau nu,
Maria se reîntoarce înc` o dat` clandestin la Paris
pentru a cer[i în continuare.
Metoda de lucru a regizorului cu acest film este
foarte derutant` pentru spectator: secven]e scurte,
contrastante, legate brusc (a[ spune chiar brutal)
unele de altele, nu fac ca filmul s` fie o împletire de
povestiri ale unor destine diferite, ci mai degrab` o
prezentare sacadat` a lor. Se poate ca aceast`
prezentare s` imite într-adev`r via]a, care nu are un
sens bine precizat, dar via]a nu este art`, în timp ce
filmul ar trebui s` fie. Arta trebuie s` aibe un sens,
p`r]ile componente ale unei opere de art` trebuie s`

aibe între ele leg`turi cu treceri fluente de la una la
alta, pentru a-i l`sa privitorului timpul de în]elegere
[i a-i crea o emo]ie artistic`, precum [i totodat`
posibilitatea s` trag` concluzii proprii cu sens moral.
Ceea ce metoda lui Michael Haneke nu o face, ea
nu-i las` privitorului posibilitate pentru o gândire
proprie, ci-i imprim` acestuia cu for]a opinia pe
care vrea s` o impun` autorul, [i care, în ceea ce-i
prive[te pe români, v`d c` nu le este mai de loc
agreabil`. C`ci ce vedem este tendin]a de
prezentare a românilor, ca personaje tipice în situa]ii
tipice, venind în vestul Europei în rol de cer[etori ca
s` adune bani pentru a-[i construi case proprii
impun`toare. {i aceasta, într-un film finan]at, printre
al]ii, [i de Filmex România.

Octavian Ciupitu.
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{lomo Lai[: Reflec]ii despre Judaism
Tel Aviv, 1981

Ne-a sosit la redac]ie aceast` colec]ie de prelegeri
în materie de judaism, ]inute de autor în diferite
ocazii [i circumstan]e pentru confra]ii s`i sosi]i din
România în Israel [i publicate sub form` de
rezumate restrânse în scopul trezirii interesului
cititorului pentru tema respectiv`. Temele tratate,
conform cuprinsului, sunt: No]iuni elementare; Mo[e
Rabeinu; Misiunea profetic`; Necesitatea unei
traduceri evreie[ti a Bibliei în limba român`;
Specificul istoriei evreie[ti; Un popor de sine
st`t`tor; Literatura post biblic`; Beit Hileil [i Beit
{amai; Midra[; Kabala; Despre Hassidut; Poporul
ales; Evreu-Israelit-Judeu; Prozelitismul în judaism;
Hotarele istorice ale Israelului; Continuitatea
comunit`]ii evreie[ti în Ere] Israel; Rela]ia na]iune-       
patrie în judaism; Independen]`-suveranitate-         
eliberare; Determinism [i liber arbitru; Crea]ia în
concep]ia credin]ei [i a [tiin]ei. A[adar, teme multe
[i deosebit de interesante, [i nu numai pentru
confra]ii c`rora le erau destinate ini]ial, ci, conform
dedica]iei, pentru to]i cei seto[i de a [ti. Am s` m`
opresc doar la una dintre aceste teme: necesitatea
unei traduceri evreie[ti a Bibliei în limba român`.
{lomo Lai[ afirm` c` traducerile Bibliei în limba
român` f`cute de ”teologul [i talentatul scriitor Gala
Galaction”, cea ”elaborat` dup` edi]ia Saint James
ap`rut` la Londra”, cea ”editat` de misiunea
norvegian`” precum [i ”versiunea ap`rut` în
Republica Socialist` România în 1968 sub semn`tura
lui Justinian, r`posatul patriarh al Bisericii Ortodoxe
Române... sunt, de fapt, traduceri dup` traduceri,
chiar dac` unii au încercat s` insinueze c` au tradus
direct din originalul ebraic sau c` m`car s-au servit
de el, ca auxiliar. Fapt dovedit este c` nu exist` nici
o traducere româneasc` direct dup` original [i,
pare-se, nici dup` Septuaginta, ci dup` textul
versiunii latine cunoscut sub numele de Vulgata - o
traducere tîrzie, str`in` [i lipsit` de spirit judaic.”
Septuaginta este traducerea Bibliei în limba greac`
f`cut` în secolul III î.Hr. de c`tre 72 de înv`]a]i
evrei. Autorul afirm` mai departe c`: ”Stilul laconic
al Bibliei nu permite decît o traducere comentat`
sau, ceea ce obi[nuim a numi, o t`lm`cire - bazat`
nu numai pe litera scris`, ci [i pe tradi]ia oral`...
Tora este scris` conform anumitor reguli... Textul nu
are vocale [i nici un fel de semne de punctua]ie nu
delimiteaz` propozi]iunile, frazele sau m`car
versetele. Dac` n-ar fi existat tradi]ia ebraic` a
citirii din Tora, textul ei ar fi r`mas terra ingognita.
Tradi]ia citirii din Tora este - ca orice tradi]ie -
oral`.” De aceea, scrie autorul în final, ”o echip`
bine aleas` de erudi]i evrei, buni cunosc`tori ai
limbii române, ar putea realiza cu succes traducerea
Bibliei. Se cere o traducere comentat`, dar nu dup`
un singur comentator, ci o sintez` de comentarii -
adecvat` cititorului evreu de limb` român`, bazat`
pe o linie c`l`uzitoare, care ar putea fi filozofic`
sau - poate [i mai indicat - pedagogic`...”
Un deziderat r`mas înc` neîmplinit, din p`cate.

Octavian Ciupitu.
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